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ความคับแคบของนิยามและการแบ่งประเภทของวรรณกรรมไทยที่มีต่อ

วรรณกรรมภาษาชนกลุ่มน้อย

A Narrowness of Definition and Classifying of Thai Literature toward 

Minority Languages Literature

ทัศน์ธนิต  ทองแดง1*

Tattanit  Tongdaeng

Abstract
This study aimed to analyze problems and causes of narrowness of definition and classification of Thai 
literature toward minority language literatures in Thailand as well as sought possibility to expand its 
definition and classification in order to represent multi-culture, multi-ethnic society of Thailand. The study 
found that 1) the problem occurred within Thai language literatures classified by “well-composing” as an 
abstract and subjectivity of the works. The well-composing literature works were called “Wannakadee” 
and the common literature works “Wannakam”. 2) Never been considered for the classification, the 
minority language works have been regularly communicated among Thai society for ages. 3) Former 
racism policy of Thai government promoting Thainess based on Thai race, royal culture, as well as Thai 
language was the main cause not only pushing minority language literatures out of the definition and 
classification, but affecting their literacy creation. However, ethnics using co-languages with of minorities, 
especially Chinese, rapidly growing up in Thailand, have brought a tendency to compile the minorities’ 
literatures as part of Thai literatures
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called “Thai literature in Chinese” or Thai literature in other languages.    

 Keywords: Definition of Thai literature, classifying of Thai literature, Thai literature, minority  
        languages literature, Thai literature in Chinese

บทคัดย่อ
บทความนี้ มุ่งวิเคราะห์ถึงปัญหา และสาเหตุ ของความคับแคบในการนิยาม และการแบ่งประเภทของวรรณกรรม

ไทย ที่มีต่อวรรณกรรมของภาษาชนกลุ่มน้อยในไทย ตลอดจนค้นหาความเป็นไปได้ ในการขยายขอบเขตการให้

นิยาม และการแบ่งประเภท เพ่ือสะท้อนถึงความเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม พหุชาติพันธุ์ ตามความเป็นจริงของ

สังคมไทย จากการศึกษาพบว่า 1) ปัญหาเริ่มต้นจากการแบ่งแยกกันเองในพื้นที่งานประพันธ์ภาษาไทย โดยการใช้

คุณค่าความแต่งดี ซ่ึงมีลักษณะนามธรรมและเป็นอัตภาววิสัย มาเป็นตัวแบ่งแยก งานประพันธ์ที่แต่งดีถือเป็น

วรรณคดี ส่วนวรรณกรรมทัว่ไปถอืว่าเป็นเพียงวรรณกรรม 2) ภาษาชนกลุม่น้อยในไทย ยงัไม่เคยได้รบัการพิจารณา

ใช้เป็นเกณฑ์การแบ่งประเภทของวรรณกรรมไทย แม้ว่าภาษานั้นจะใช้สื่อสารโดยกลุ่มคนต่าง ๆ ในสังคมไทยมา

อย่างยาวนาน 3) นโยบายเชื้อชาตินิยมของรัฐไทยในอดีต ที่เน้นยกย่องชนชาติไทยและวัฒนธรรมหลวง ขึ้นเป็น

วัฒนธรรมประจ�าชาติ และใช้ภาษาไทยเป็นตัวก�าหนดความเป็นชาติไทย  นับเป็นสาเหตุส�าคัญ ที่ผลักวรรณกรรม

ภาษาชนกลุ่มน้อย ออกจากกรอบนิยามและการแบ่งประเภทของวรรณกรรมไทย ในขณะเดียวกัน ก็ท�าให้การ

สร้างสรรค์วรรณกรรมภาษาชนกลุ่มน้อยได้รับผลกระทบไปด้วย แต่เน่ืองจากอิทธิพลของชนชาติที่ใช้ภาษาร่วม

กับชนกลุ่มน้อยในไทย โดยเฉพาะชนชาติจีน ทวีความส�าคัญขึ้นต่อประเทศไทย ท�าให้เกิดแนวโน้มการรวม

วรรณกรรมภาษาชนกลุม่น้อยให้เป็นส่วนหนึง่ของวรรณกรรมไทย โดยเรยีกวรรณกรรมประเภทนีว่้า วรรณกรรม

ไทยพากย์จีนหรือวรรณกรรมไทยพากย์ภาษาอื่น ๆ

 ค�าส�าคัญ: นิยามของวรรณกรรมไทย, ประเภทของวรรณกรรมไทย, วรรณกรรมไทย, วรรณกรรมภาษา 

    ชนกลุ่มน้อย, วรรณกรรมไทยพากย์จีน

บทน�า
หลังจากท่ีมีการบัญญัติค�าว่า “วรรณคดี” และ 

“วรรณกรรม” ขึ้นในสังคมไทย เพื่อให้เรียกผลงาน

ศิลปะที่แสดงออก ด้วยการใช้ภาษา การศึกษาด้าน

วรรณกรรมไทยกไ็ด้เจรญิข้ึนตามล�าดับ นักวชิาการ

ด้านนี้ทุกยุคทุกสมัยต่างให้ความส�าคัญต่อการ

ทบทวนการให้ความหมายและการแบ่งประเภทของ

วรรณกรรมไทย แต่ดูเหมือนว่านกัวิชาการส่วนใหญ่

ยงัคงยดึติดกับกรอบการให้ความหมายและการแบ่ง

ประเภทแบบเดิม ๆ ท่ีเน้นการเขียนท่ีอยู่ในกรอบ

ของงานประพันธ์ที่ใช้ภาษาไทยเท่าน้ัน โอกาสท่ี

วรรณกรรมของภาษาชนกลุ่มน้อยในไทยจะเข้ามา

รวมอยูใ่นความหมายของวรรณกรรมไทย ในฐานะ

ที่เป็นวรรณกรรมประจ�าชาติ จึงยังคงถูกปิดตาย 

บทความน้ีจึงมุ่งวิเคราะห์ถึงปัญหาและสาเหตุของ

ความคับแคบในการให้นิยามและการแบ่งประเภท

ของวรรณกรรมไทย ท่ีมีต่อวรรณกรรมชาติพนัธ์ุอืน่ 

ตลอดจนค้นหาความเป็นไปได้ ในการขยายขอบเขต

การให้นิยามและการแบ่งประเภท เพื่อสะท้อนถึง

ความเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม พหุชาติพันธุ์ ตาม

ความเป็นจริงของสังคมไทย
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ความหมายของ “วรรณคดี” “วรรณกรรม” 
จุดเริ่มต้นของปัญหา
 ค�าว ่า “วรรณกรรมไทย” หรือ “Thai 

Li tera ture”  เป ็นการประกอบข้ึนจากค�าว ่ า 

“วรรณกรรม” กับค�าว่า “ไทย”  แต่ในขั้นตอนการ

อธิบายความหมายค�าว่า “วรรณกรรมไทย” นัก

วิชาการไม่ว่ายุคสมัยไหน ต่างก็มุ่งเน้นให้ความ

ส�าคญักบัการอธิบายความหมาย ความแตกต่าง และ

ทีม่าของค�าว่า “วรรณคดี” และ “วรรณกรรม” ซึง่มัก

เป็นที่สับสนกันอยู่เสมอท่ามกลางผู้ท่ีสนใจศึกษา

วรรณกรรมไทย โดยไม่ได้กล่าวถึงขอบเขตหรือ

ความหมายของค�าว่า “ไทย” ไว้ให้ชดัเจนแต่อย่างใด

 ค�าว่า “วรรณคดี” และ “วรรณกรรม” เป็น

ค�าที่เทียบเคียงมาจากภาษาอังกฤษค�าเดียวกัน คือ  

ค�าว่า “literature” ซึ่งนักวิชาการชาวตะวันตก อย่าง 

ดร.เจมส์ ซี. เฟอร์นันด์ (Dr. James C. Fernand) ให้

ความหมาย literature ไว้ว่า literature (วรรณคดี) 

หมายถึง หนังสือทั่วไปพวกหนึ่ง กับพวกที่แต่งขึ้น

โดยความประณีต เรียกว่า polite literature (ประณีต

วรรณคดี) บางทีเรียกว่า belles-lettres (วรรณวิจิตร) 

คอื เป็นพวกบทประพนัธ์อันรวมไว้ซ่ึงรสนิยม ความ

รู้สึก ความคิดอันลึกซ้ึง และส�านวนอันเรียบร้อย

งดงาม หนังสือเรือ่งเดียวกันอาจเป็นทัง้วชิาการ และ

วรรณวิจิตร ก็ได้ เช่น เรื่อง รีปับลิก (Republic) หรือ

สุนทรพจน์ทางการเมือง เช่น โอเรชัน่ (Oration) ของ 

ดีมอสทีนสิ  (Demosthenes) ดร.เฟอร์นันด์ก็รวมเข้า

ในพวกประณีตด้วยเหมือนกัน (เปลื้อง ณ นคร, 

2541) จะเห็นได้ว่าค�าว่า Literature ตามความหมาย

ของดร.เฟอร์ดินันด์นั้น ถึงแม้จะแบ่งออกเป็น

หนังสือท่ัวไปและวรรณวิจิตร แต่หนังสือหน่ึงเล่ม

อาจจะไม่สามารถแบ่งชดัได้ว่าเป็นแค่หนงัสือทัว่ไป

หรือวรรณวิจิตร แต่เมื่อค�าว่า literature เข้าสู่บริบท

สังคมไทยกลับได้รับการเทียบเคียงความหมายเป็น 

วรรณคดี และ วรรณกรรม ซ่ึงทั้งสองค�ามีประวัติ

ความเป็นมาและนยัการให้ความหมายทีแ่ตกต่างกนั

 ค�าว่า “วรรณคดี” เป็นค�าที่บัญญัติข้ึนใช้

เป็นทางการครั้งแรก เม่ือพ.ศ.2450 ในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว โดยทรง

โปรดเกล้าฯ ให้ก่อตั้ง “โบราณคดีสโมสร” ขึ้น งาน

ที่ส�าคัญที่สุดเกี่ยวกับวรรณคดีคือ การพิมพ์เผยแพร่

วรรณคดีโบราณ และการแต่งต้ังคณะกรรมการ

ตรวจคัดเลือกหนังสือที่แต่งดี เพื่อรับพระบรมราชา

นุญาตประทับตราพระราชลัญจกร มังกรคาบแก้ว 

ก็ได้ชื่อว่าเป็น “วรรณคดี” ซึ่งในขณะนั้นถือว่าเป็น

หนังสือดี (สนิท ต้ังทวี, 2528) การส่งเสริมงาน

วรรณคดีทั้งวรรณคดีโบราณและวรรณคดีแต่งใหม่

โดยเกณฑ์ของโบราณคดีสโมสรล้วนแต่เป ็น

วรรณคดีที่ใช้ภาษาไทยแต่งขึ้นทั้งสิ้น

 ต่อมาใน พ.ศ.2457 พระบาทสมเด็จพระ 

มงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้ทรงตั้งวรรณคดีสโมสร ค�า

ว่า “วรรณคด”ี จงึได้ใช้เป็นทางการอกีครัง้หนึง่ โดย

มีวัตถุประสงค์เพื่อส่งเสริมการแต่งหนังสือ โดยให้

พยายามรักษาภาษาไทย และทรงต้ังคณะกรรมการ

ตรวจคัดหนังสือท่ีแต่งดีเพื่อรับพระราชทานรางวัล 

และพิจารณายกย่องหนังสือส�าคัญของชาติว่า เรื่อง

ใดเป็นยอดในทางใด (สิทธา พินิจภูวดล และคณะ, 

2515 อ้างถงึใน สนทิ ต้ังทว,ี 2528) วรรณคดีสโมสร

จึงเป็นสมาคมที่ก่อต้ังเพื่อสืบทอดเจตนารมณ์ของ

โบราณคดีสโมสร และยังคงจ�ากัดความหมาย 

“วรรณคดี” หรือหนังสือที่แต่งดีไว้เพียงแค่หนังสือ

ที่แต่งโดยใช้ภาษาไทยเท่านั้น

 ภายหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง ใน 

พ.ศ.2475 ค�าว่า “วรรณกรรม” ได้ปรากฏขึน้เป็นครัง้

แรกในสงัคมไทย จากการทีจ่อมพล ป.พบูิลสงคราม 

นายกรัฐมนตรีสมัยนั้น ได้ตราพระราชบัญญัติ

คุ้มครองวรรณกรรมและศิลปกรรม พ.ศ.2475 โดย
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มีนิยามว่า “วรรณกรรมและศิลปกรรม หมายความ

รวมการท�าขึ้นทุกชนิดในแผนกวรรณคดี แผนก

วิทยาศาสตร์ และแผนกศิลปะ จะแสดงออกมาโดย

วธีิหรอืรปูร่างอย่างใดกต็าม” (กระแสร์ มาลยาภรณ์, 

2530) ค�าว่าวรรณกรรมจึงให้ความหมายรวมถึง

วรรณคดีเอาไว้ด้วย และยงัคงเป็นหนงัสือทีแ่ต่งโดย

ใช้ภาษาไทย ซ่ึงต่อมาค�าว่าวรรณกรรมกไ็ด้รบัความ

นิยมใช้กันแพร่หลายมาตามล�าดับ ธวัช ปุณโณทก 

( 2 5 2 7 )  สั น นิ ษ ฐ า น ว ่ า ก า ร ที่ นิ ย ม ใ ช ้ ค� า ว ่ า 

“วรรณกรรม” ซ่ึงตรงกับภาษาอังกฤษว่า literary 

works หรือ general literature นั้น ก็คงเลี่ยงมาจาก 

วรรณคดี ซ่ึงหมายถึงหนังสือดีท่ีได้รับการยกย่อง

จากคณะกรรมการโบราณคดีสโมสร และวรรณคดี

สโมสรนั่นเอง

 เราจะเห็นได้ว่า “ความแต่งดี” หรือ “ความ

เป็นหนังสือดี” กลายเป็นเส้นแบ่งค่าความเป็น

วรรณกรรม และวรรณคดีของประเทศไทยออกจาก

กัน แต่ “ความแต่งดี” หรือ “ความเป็นหนังสือดี” 

แท้จริงแล้วมีลักษณะเป็นส่วนคุณภาพ ไม่สามารถ

ระบุได้ว่า แต่งดีน้ันดีแค่ไหนหรือดีอย่างไร เพราะ

ขึน้อยูก่บั “รสนยิม” ของผูอ่้านด้วย การตัดสนิความ

เป็นวรรณกรรมและวรรณคดีของไทย จึงเป็นการ

ตัดสินแบบ “อัตภาววิสัย” (กระแสร์ มาลยาภรณ์, 

2530) ทีมี่กฏเกณฑ์ท่ีตกทอดมาจากการก�าหนดของ

คณะกรรมการโบราณคดีสโมสรและวรรณคดี

สโมสร ท�าให้การยกย่องเป็น “วรรณคดี” มักเป็น

เรื่องท่ีแต่งโดยชนชั้นสูง และมีขนบการแต่งท่ีเป็น

แบบโบราณ ซ่ึงตัดขาดกับโลกวรรณกรรมของ

สามัญชน ท่ีมีเรื่องราวสะท้อนชีวิตของคนหลาก-

หลายกลุ่มมากกว่า จึงเป็นที่น่าสังเกตว่า เมื่อเกณฑ์

การตัดสินเรื่อง “ความแต่งดี” หรือ “ความเป็น

หนังสือดี” ได้ถูกก�าหนดตายตัวไว้แต่โบราณแล้ว 

ท�าให้การยกย่องหนงัสือเรือ่งใดว่าแต่งดี โดยการต้ัง

รางวัลขององค์กรต่าง ๆ ในสมัยปัจจุบันนี้ เช่น 

รางวลัวรรณกรรมสร้างสรรค์ยอดเยีย่มแห่งอาเซียน 

ก็ไม่สามารถเปลี่ยนแปลง “วรรณกรรม” ให้เป็น 

“วรรณคดี” ได้ แม้ว่ารางวัลวรรณกรรมเหล่านั้นมี

เป้าหมายเพื่อสนับสนุน ส่งเสริม ให้เกิดหนังสือที่ดี

มีคุณค่ามากขึ้น และส่งเสริมให้ผู ้ผลิตหนังสือ

พยายามผลิตหนังสือที่มีคุณภาพ รวมถึงส่งเสริม 

ผูอ้่านให้สนใจอา่นหนงัสอืทีด่มีคีณุภาพกนัมากขึน้ 

(สุระ  ดามาพงษ์, 2537) สภาวการณ์การแบ่งแยก

กนัเองในพืน้ทีท่างวรรณกรรมไทย ซึง่ก�าหนดให้อยู่

ในกรอบของงานประพนัธ์ทีใ่ช้ภาษาไทยนี ้ยิง่ท�าให้

การท่ีจะขยายนิยามของค�าว่าวรรณกรรมไทย ให้

หมายรวมถึงวรรณกรรมท่ีแต่งโดยภาษาของชน 

กลุ่มน้อยในไทยเป็นไปไม่ได้เลย

ความไม่สมบูรณ์ของการแบ่งประเภท
วรรณกรรมไทย
จากการส�ารวจการแบ่งประเภทหรือรูปแบบของ

วรรณกรรมไทยของผู้เขียน พบว่า นักวิชาการด้าน

วรรณกรรมไทยยังคงใช้กฎเกณฑ์การแบ่งประเภท

ในลักษณะท่ีไม่แตกต่างกันมาก จนกลายเป็น

ธรรมเนยีมในการแบ่งประเภทวรรรณกรรมไทยไป

แล้ว กล่าวคือ มักจะแบ่งออกเป็นสองประเภทใหญ่ ๆ  

ประเภทแรก คือ การแบ่งตามลักษณะการประพันธ์  

ได้แก่ วรรณกรรมร้อยแก้ว เช่น นิยาย เรื่องส้ัน 

หนังสือ ต�ารา สารคดี และบทความ เป็นต้น และ

วรรณกรรมร้อยกรอง เช่น โคลง ฉันท์ กาพย์ และ

กลอน เป็นต้น ประเภทท่ีสอง คือ การแบ่งตามยุค

สมัยทางประวัติศาสตร์ของงานประพันธ์ เช่น 

วรรณคดีสมยัสุโขทัย วรรณคดีสมยัอยธุยา วรรณคดี

สมัยธนบุรี วรรณคดีสมัยรัตนโกสินทร์ และ

วรรณกรรมปัจจุบัน และร่วมสมัย เป็นต้น

 การใช้เกณฑ์การแบ่งวรรณกรรมไทยที ่
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วรรณกรรมไทยและวรรณกรรมภาษาชนกลุ่มน้อย
ทัศน์ธนิต  ทองแดง

น่าสนใจอีกรูปแบบหน่ึง คือการใช้เกณฑ์เขต

วฒันธรรมมาแบ่งประเภทวรรณกรรมไทยออกเป็น 

วรรณกรรมท้องถิ่นภาคเหนือ วรรณกรรมท้องถิ่น

ภาคกลาง วรรณกรรมท้องถิน่ภาคอสีาน วรรณกรรม

ท้องถิ่นภาคใต้ ซ่ึงเรียกโดยรวมว่าเป็นวรรณกรรม

ท้องถิ่น การแบ่งประเภทเช่นนี้แสดงให้เห็นถึงการ

หันมาให้คุณค่า และเคารพความแตกต่าง ของรูป

แบบวรรณกรรม ที่นอกเหนือไปจากวรรณคดีแห่ง

ชาติ เพราะวรรณกรรมท้องถิ่นเหล่าน้ี ต่างก็เป็น

แหล่งภมิูปัญญาและวฒันธรรมพืน้บ้านไทย แต่กลบั

ถูกละเลยจากนักวชิาการสาขาวรรณคดีไทย ท่ีได้ให้

ความส�าคัญกับวรรณคดีแห่งชาติเพียงอย่างเดียวมา

ช้านาน (ธวัช  ปุณโณทก, 2543)

 อย่างไรกต็าม แม้ว่าวรรณกรรมท้องถิน่จะ

สะท้อนให้เหน็ถงึอตัลกัษณ์ทางภาษาประจ�าถิน่ เช่น 

ภาษาถ่ิน อักษรถิ่น และฉันทลักษณ์ถิ่น แต่นัก

วิชาการก็มิได้แยกอัตลักษณ์ทางภาษาเหล่าน้ี เป็น

ภาษาอื่นท่ีไม่ใช่ภาษาไทย แต่ระบุว่าภาษาท่ีใช้ใน

วรรณกรรมท้องถิ่นคือภาษาถิ่น อันหมายถึงภาษา

ไทยที่ใช้ในท้องถิ่นต่าง ๆ ซึ่งมีค�าพื้นฐานร่วมกับ

ภาษาไทยมาตรฐาน แต่มีส�าเนยีงแตกต่างกนัไปบ้าง

ทีเ่รยีกว่า ส�าเนียงเหน่อ และมีค�าศัพท์บางค�าเฉพาะ

ท้องถิ่น แต่สามารถใช้ส่ือสารท�าความเข้าใจกันได้

กบัภาษามาตรฐาน (ภาษาภาคกลาง) (ธวชั ปณุโณทก, 

2543) ดังนั้น การแบ่งประเภทวรรณกรรมโดยใช้

เกณฑ์เขตวัฒนธรรม ก็ยังไม่ได ้หมายรวมถึง

วรรณกรรมท่ีประพนัธ์โดยกลุม่ชาติพนัธ์ุอ่ืน และใช้

ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์นั้น ๆ เพราะภาษาของกลุ่ม

ชาติพันธุ์อื่น เช่น ภาษาของชาวเขาเผ่าต่าง ๆ ภาษา

มาเลย์ ภาษาเซมัง (ซาไก) และภาษาชาวเล ฯลฯ ถูก

จดัให้เป็นภาษาชนกลุม่น้อย (ธวชั  ปณุโณทก, 2543) 

ซ่ึงหมายรวมถึง ภาษาของชนกลุ่มน้อยที่มีจ�านวน

และบทบาทมากที่สุดในไทยอย่าง “ภาษาจีน”

 ในทางกลับกัน พบว่า นักวิชาการจีนให้

ความหมายเกี่ยวกับวรรณกรรมจีน (中国文学) ไว้

เปิดกว้างส�าหรับทุกกลุ่มชาติพันธุ์ในจีนมากกว่า

ไทย ในปี ค.ศ.1986 Zhou Yang และ Liu Zai Fu 

(周扬&刘再复) (1986 อ้างถึงใน Zhang Wei Min  

(张未民), 2009)ได้ให้ค�านิยามเกีย่วกบั “วรรณกรรม

จีน” ไว้ว่า “วรรณกรรมจีน (中国文学) คือ ค�า 

ใช้เรียกวรรณกรรมของชนชาติจีน ซึ่งชนชาติจีน 

หมายถึง ชนเผ่าฮั่น และชนเผ่าอื่น ๆ อีก 55 ชนเผ่า 

เช่น มองโกล หุย ธิเบต จ้วง อุยกูร์ ฯลฯ วรรณกรรม

จนี คอื ชมุชนวรรณกรรมของวรรณกรรมทกุชนเผ่า 

ทีย่ดึเอาวรรณกรรมชนเผ่าฮัน่เป็นองค์ประกอบหลกั  

วรรณกรรมจนี อาศัยความพเิศษของเนือ้หา รปูแบบ

และท่วงท�านองของตัวเอง มาประกอบเป็นลกัษณะ

เด่นของตัวเอง ซ่ึงไม่เหมือนกับวรรณกรรมของ

ชนชาติอืน่” เมือ่ไม่นานมาน้ี Zhang Wei Min (2009) 

ได้ทบทวนการให้นิยามค�าว่า “วรรณกรรมจนี” ของ

นกัวชิาการก่อนหน้าทัง้สอง พบว่า ถงึแม้นกัวชิาการ

ทัง้สองจะสรปุค�านยิามให้ครอบคลมุถงึวรรณกรรม

ของชนกลุ ่มน้อย แต่ในขั้นตอนการอธิบายราย

ละเอียดประกอบค�านิยามนั้น เกือบจะไม่กล่าวถึง

วรรณกรรมของชนกลุ่มน้อยเลย ดังนั้น Zhang Wei 

Min จงึได้ให้แนวความคิดใหม่เกีย่วกับ “วรรณกรรม

จีน” ดังนี้

 Zhang Wei  Min (2009)  เสนอว ่า 

“วรรณกรรมจีน (中国文学)” มีค�าส�าคัญคือค�าว่า 

“จีน (中国)” เขาได้ให้ความหมายค�าว่า “จีน” ไว้สาม

ความหมายด้วยกนั ซ่ึงจะท�าให้ความหมายของค�าว่า

วรรณกรรมจีนครอบคลุมและชัดเจนมากยิ่งขึ้น

ความหมายแรก คือ ความหมายของความเป็น

ประเทศจีน (国家性) อันหมายถึง ประเทศจีนใน

ปัจจบุนัทีมี่เอกราชอธิปไตย พืน้ที ่และประชากรทัง้ 

56 ชนเผ่าเป็นของตนเอง ความหมายทีส่อง คือ ความ
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หมายของความเป็นสากล (世界性/天下性) อัน

หมายถงึ การอยูภ่ายใต้ระบบอารยธรรมจนี และการ

ใช้ภาษาและอักษรจนีร่วมกนั ของท้ังชนเผ่าฮัน่และ

ชนเผ่าอื่น ๆ ท้ังในและนอกเขตประเทศจีนใน

ปัจจุบัน ด้วยความหมายนี้ท�าให้หมายรวมถึง 

วรรณกรรมของชนเผ่าอ่ืนท่ีประกอบเป็นประเทศใน

ปัจจบุนั โดยเฉพาะประเทศในเอเชยีตะวนัออก ท่ีได้

รับอิทธิพลอารยธรรมจีนและอิทธิพลภาษาและ

อักษรจีนมาอย่างยาวนานอย่างญ่ีปุ่น เกาหลี และ

เวียดนาม ท่ีได้สร้างสรรค์วรรณกรรมด้วยภาษาและ

อักษรจีน1

 นอกจากนี้ Zhang Wei Min ยังได้ให้ความ

หมายของ “วรรณกรรมจีน” ว ่าหมายรวมถึง 

“วรรณกรรมภาษาจีนท่ัวโลก (世界华文文学)”  

เพราะวรรณกรรมเหล่าน้ี ต่างก็ปรากฏจิตวิญญาณ

ความเป็นจีนและอารยธรรมจีนอย่างชัดเจน จึงมี

ความเหมาะสมท่ีจะพจิารณานิยามค�าว่า “วรรณกรรม

จีน” ให้ก้าวข้ามความเป็นวรรณกรรมเฉพาะเขต

ประเทศใดประเทศหนึ่ง (国别文学)

 ความหมายสุดท้าย คือ ความหมายของ

ความเป็นท้องถิ่นที่หลากหลาย (地方性) เนื่องด้วย

ประเทศจีนเป็นประเทศที่กว้างใหญ่ และมีความ

หลากหลายทางชาติพันธุ์ ท�าให้แต่ละท้องถิ่น มี

ลกัษณะทางวฒันธรรมและวรรณกรรมเฉพาะตัว ซ่ึง

ประเทศจีนได้ยึดหลักการ “เอกภาพบนความหลาก

หลาย (多元一体格局)” (费孝通, 1989 อ้างถึงใน 

Zhang Wei Min, 2009)  Zhang Wei Min จึงมีความ

เห็นว่า วรรณกรรมจีนควรหมายถึงวรรณกรรม 

ท้องถิ่นด้วย โดยค�าว่าท้องถิ่น (地方) ประกอบด้วย

สามปัจจยัด้วยกนั ได้แก่ พืน้ที่ (区域) ชนเผ่า (民族) 

และภาษา (语言) ประเด็นท่ีน่าสนใจส�าหรับความ

หมายนี้คือ การท่ีท�าให้วรรณกรรมชนกลุ่มน้อย ที่

ไม่ว่าจะสร้างสรรค์โดยใช้ภาษาจีนหรอืภาษาประจ�า

ชนเผ่า  ให้กลายเป็นส่วนหน่ึงของวรรณกรรมจีน

ด้วย  Zhang Wei Min มองว่า การที่ “วรรณกรรม

จีน” จะมีความเป็นวรรณกรรมของชนชาติจีนท่ี

สมบูรณ์ จะต้องหมายรวมถึงวรรณกรรมท้องถิ่น

และวรรณกรรมชนเผ่าอื่นอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้  ดัง

นั้น สถานภาพของวรรณกรรมชนกลุ่มน้อยในวง

วรรณกรรมจีนหรือวรรณกรรมชนเผ่าฮั่น จึงมี

ลกัษณะ “ในเธอมฉีนั ในฉนัมีเธอ (你中有我, 我中

有你)” ดังค�ากล่าวของ Zhao Ge Jin (朝戈金) (2009)

 จากการให้นยิาม “วรรณกรรมจนี” ของนัก

วชิาการดังกล่าวมาแล้ว เป็นท่ีน่าสังเกตว่า วรรณกรรม

ภาษาจีนของคนไทยเชือ้สายจนี ทีถ่กูผลกัออกไปจาก

กรอบค�านยิามและการแบ่งประเภทของวรรณกรรม

ไทย กลับถูกหมายรวมให้เป ็นส่วนหนึ่งของ

วรรณกรรมจีน ในประเภทวรรณกรรมภาษาจีนท่ัว

โลก และการศกึษาวจิยัวรรณกรรมภาษาจนี ของคน

ไทยเช้ือสายจีน กไ็ด้รบัความส�าคัญให้เป็นส่วนหนึง่

1 ส่วนใหญ่แล้วเป็นวรรณกรรมในสมัยโบราณ และในบรรดาวรรณกรรมของท้ังสามประเทศ วรรณกรรมของประเทศเกาหลีมี

วรรณกรรมท่ีใช้ภาษาจีน (汉文) สร้างสรรค์มากท่ีสุด เป็นจ�านวนมากกว่าสิบล้านตัวอักษร โดยสามารถหาอ่านได้จากหนังสือ

รวบรวมวรรณกรรม เช่น 《李朝汉文短篇集》、《韩国汉文小说集》、《原文汉文小说选》、《李朝
汉文小说选》、《韩国汉文小说选》 เป็นต้น รองลงมาคือวรรณกรรมของประเทศเวยีดนามมีประมาณหนึง่ล้านห้าแสน

ตัวอกัษร โดยสามารถหาอ่านได้จากหนังสอืรวบรวมวรรณกรรม《越南汉文小说丛刊》第一辑 จ�านวน 7 ฉบบั และประเทศ

ญีปุ่่นมีปรมิาณงานวรรณกรรมท่ีใช้ภาษาจนีสร้างสรรค์น้อยทีสุ่ด ตัวอย่างนวนิยายเช่น เรือ่ง《日本书记》、《日本七福神
传》、《译准开口新语》、《含饧纪事》เป็นต้น โดย Prof. Wang San Qing (王三庆教授) ก�าลังรวบรวมเพื่อตี

พิมพ์เป็นหนังสือ《日本汉文小说丛刊》第一辑  (Chen Liao (陈辽), 2015)
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ของการศึกษาวิจัยด้านวรรณกรรมจีน โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในสาขาวรรณคดีจีนสมัยใหม่และร่วมสมัย

ความหวังในการผลักดันค�านิยามใหม่
ปรากฏการณ์ความคับแคบของกรอบค�านิยาม และ

การแบ่งประเภทของวรรณกรรมไทย ที่ขีดก้ันให้

วรรณกรรมของภาษาชนกลุ่มน้อยออกไปเป็นอื่น 

ซ่ึงในท่ีนี้จะกล่าวถึงเฉพาะกรณีของวรรณกรรม

ภาษาจีนของคนไทยเชือ้สายจนีเป็นหลกั เป็นผลสืบ

เนือ่งจากการด�าเนนินโยบายเชือ้ชาตินยิมเข้มข้นของ

รัฐไทย ต้ังแต่ยุคพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้า 

เจ้าอยู่หัว โดยทรงนิยามความหมายของ “ชาติไทย” 

ว ่ าประกอบขึ้นด ้วยคนที่มีวิถีชีวิตผูกพันกับ

วัฒนธรรมไทย และจงรักภักดีต่อหัวใจของ “ความ

เป็นไทย” อันได้แก่ พระมหากษัตริย์ และพระพุทธ

ศาสนา โดยทรงเน้นว่าวัฒนธรรมไทยน้ันมีความ

เป็น “ไทยแท้” คือ มีลักษณะที่สืบทอดกันมาแต่

โบราณ และพระพทุธศาสนาเป็นศาสนาทีเ่หนอืกว่า

ศาสนาอื่น ๆ พร้อมกันนั้นก็ทรงสร้าง “คนอื่น” ขึ้น

มา โดยเน้นไปที่ชาวจีนที่มีจ�านวนและอิทธิพลทาง

เศรษฐกจิเพิม่สงูขึน้อย่างรวดเรว็ และเป็นกลุม่คนท่ี

น�าเอาอุดมการณ์ทางการเมืองแบบสาธารณรัฐ และ

ความรู ้สึกชาตินิยมจีนเข ้ามาอีกด้วย (สายชล  

สัตยานุรักษ์, 2558)  ทัศนคติของรัฐไทยที่มองชาว

จีนว่าเป็นคนอื่น ยังสืบทอดมากระท่ังถึงยุคก่อน

เหตุการณ์วนัท่ี 14 ตุลาคม 2516 ผลของนโยบายหรอื

ทัศนคติดังกล่าวปรากฏเป็นภาพสะท้อนตัวละคร

ชาวจีนในนวนิยายไทยหลายเรื่อง จากผลการศึกษา

ของเพญ็นภา หมอนสอาด (2551) พบว่า ภาพลกัษณ์

ของชาวจนีในไทย ทีป่รากฏในนวนิยายช่วงทศวรรษ 

2480-2500 มีภาพลักษณ์เป็น “คนอื่น” ผู้ร้าย ศัตรู 

กลุ่มผู้มีอิทธิพล คอมมิวนิสต์ คนไม่มีคุณธรรม

 “ภาษา” คืออีกหน่ึงปัจจัยหลัก ที่แนวคิด

เชื้อชาตินิยมไทย ใช้แบ่งแยกความเป็นชาติ “ไทย” 

และ “จนี” ออกจากกนั ดังพระราชด�ารขิองรชักาลที่ 

6 ซ่ึงทรงพระราชนพินธ์ไว้ในหนงัสือความเป็นชาติ

ไทยโดยแท้จริงว่า “ลักษณะท่ีจะตัดสินใครว่าเป็น

คนชาติใดนั้น ก็มีอยู่แต่ที่ภาษาซึ่งคนนั้นใช้อยู่โดย

ปรกติน้ันแล” (อัศวพาหุ, 2520) “ใครพูดภาษาใด

แปลว่าปลงใจรักภักดีต่อชาตินั้นโดยจริงใจ ไม่ใช่

โดยความจ�าเป็นชั่วคราว” (อัศวพาหุ, 2520) อีกทั้ง

ทรงอธิบายค�าว่า “ต่างภาษา” ไว้ในหนังสือเมืองไทย

จงต่ืนเถิด ว่า “ ‘ต่างภาษา’ (คุณศัพท์) แปลว่าต่าง

ประเทศ ต่างกนัด้วยนสัิยและลกัษณะ (นาม) คนหรอื

สิง่ท่ีเป็นของต่างประเทศ คนทีไ่ม่มีความชอบธรรม

โดยเต็มแห่งพลเมือง” พระองค์ทรงตรสัโดยสรปุว่า 

คนอื่น ๆ ทุกคนซ่ึงมิใช่ไทย ก็เป็นคนต่างภาษาท้ัง

ส้ิน หรอืจะเรยีกว่าชาวต่างประเทศกไ็ด้ และทรงนบั

คนจนีว่าเป็นคนต่างภาษา (อศัวพาห,ุ 2481) ในขณะ

เดียวกันก็ทรงเน้นย�้าว่า “คนเราจ�าเป็นจะต้องเป็น

ไทยหรือเป็นจีนอย่างใดอย่างหนึ่ง จะเป็นทั้งสอง

อย่างในขณะเดียวกันนั้นไม่ได้” (อัศวพาหุ, 2481) 

 อิทธิพลของแนวความคิดดังกล่าว ส่งผล

ให้วรรณกรรมของคนไทยเชื้อสายจีน ที่แต่งโดยใช้

ภาษาจีนถูกจัดให้เป็นวรรณกรรมของชาติอ่ืน หรือ

เป็นวรรณกรรมต่างด้าว มิใช่วรรณกรรมไทย ไปโดย

ปริยาย  ทั้งที่พวกเขาเหล่านี้ต่างก็มีฐานะเป็นพี่น้อง

ร่วมชาติไทยเช่นเดียวกัน และถึงแม้ว่าประเทศไทย

จะเริม่ยอมรบัความเป็นสงัคมพหวุฒันธรรม พหเุชือ้

ชาติ มาต้ังแต่ยคุทศวรรษ 2510 จากการเปลีย่นแปลง

ทางเศรษฐกจิของไทย โดยเฉพาะหลงัเหตุการณ์ วนั

ที ่14 ตุลาคม 2516 ทีมี่การปลกุกระแสเรยีกร้องความ

เท่าเทยีมกนัในสังคม ท�าให้ “ความเป็นจนี” ของชาว

จีนในไทยท่ีเคยถกูกดดันจากรฐัไทย สามารถเปิดเผย

ได้ง่ายข้ึน (สิทธิเทพ เอกสิทธิพงษ์, 2558) แต่การ

นิยามและการแบ่งประเภทของวรรณกรรมไทย  
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ยังคงคับแคบไม่สอดคล้องกับการเป็นสังคมพหุ

วัฒนธรรม พหุเชื้อชาติที่แท้จริง ตราบจนปัจจุบัน 

ส�าหรับประเด็นนี้ นักเขียนชาวไทยเชื้อสายจีนได้

ตัดพ้อไว้ในค�าน�าของหนังสือจากเหมยถงึพลบัพลงึ 

ในเล่มท่ีตีพิมพ์ในปี พ.ศ.2516 ว่าศักด์ิศรีของ

วรรณกรรมจีนในไทยไม่ได้รับการเหลียวแล ไม่มี

ใครสนใจ ไม่มีใครรู ้จัก หากได้รับการส่งเสริม

มากกว่านี้ นักเขียนที่เขียนวรรณกรรมเป็นภาษาจีน 

และอยู่ในประเทศไทย น่าจะสามารถปั้นข้ึนมาให้

เป็นเหมือนนกัเขียนวรรณกรรมไทยพากย์ไทยชือ่ดัง

ได้ อย่าง อิศรา อมันตกุล, เสนีย์ เสาวพงศ์, ศรีบูรพา 

ฯลฯ (นัทธนัย ประสานนาม, 2553)

 อน่ึง แนวความคิดเชื้อชาตินิยมของไทยก็

มีแรงขับจากการด�าเนินนโยบายชาตินิยมของจีน

ด้วยเช่นกัน นับต้ังแต่การเข้ามาเผยแพร่อุดมการณ์

ล้มล้างระบอบจักรพรรด์ิของซุนยัตเซ็น ในช่วง

ปลายสมัยรัชกาลที่ 5 ถึงรัชกาลที่ 6 การก่อต้ัง

หนังสือพิมพ์จีน และการเรียนการสอนจีน กลายมา

เป็นเครื่องมือส�าคัญ ในการช่วงชิงกลุ่มสนับสนุน

จากชาวจีนโพ้นทะเลของกลุ่มการเมืองจีน เม่ือปี 

พ.ศ.2450 ดร.ซนุยตัเซน เดนิทางมายงัสยามประเทศ 

เพือ่เผยแพร่อดุมการณ์ล้มล้างระบบศักดินาจนี กไ็ด้

มีการต้ังโรงเรียนจีน หัวอี้ ท่ีตรอกกัปตันบุช ถนน

เจรญิกรงุ ต่อมาสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกล้า

เจ้าอยู่หัว (พ.ศ.2453-2468) โรงเรียนจีนยิ่งผุดขึ้น

มากมาย เน่ืองจากกลุม่สมาคมภาษาถิน่ในสยามของ

ชาวจนีรุน่ใหม่ท่ีผกูพนักบัวฒันธรรมด้ังเดิมของตน 

สมาคมภาษาถิน่ทัง้ 5 ได้แก่ จีนแคะ กวางตุ้ง ฮกเกีย้น 

ไหหล�า ต่างจัดตั้งโรงเรียนสอนภาษาจีนของตนขึ้น 

ในกรุงเทพฯ และขยายตัวไปตามต่างจังหวัด   

กระแสการเผยแพร่อุดมการณ์ของ ดร.ซุนยัดเซ็น 

ปรากฏชัดข้ึนในโรงเรียนจีน จนผู้น�าเกิดความวิตก

เร่ืองความม่ันคงแห่งชาติ กอปรด้วยพระราช

ประสงค์รชักาลท่ี 6 ท่ีจะเปลีย่นคนจีนให้เป็นคนไทย 

จึงได้เกิดการควบคุมโรงเรียนจีน (ASTV ผู้จัดการ

ออนไลน์, 2558)  

 ภายหลังที่พรรคก๊กมินต๋ังสามารถโค่น

ราชวงศ์แมนจูได้ส�าเร็จ และต้ังรัฐบาลปกครอง

ประเทศจีนที่กรุงนานกิง ตั้งแต่ ปี พ.ศ.2470 รัฐบาล

จีนยังได้ควบคุมกิจการทางการเมืองของชาวจีนใน

ไทยตลอดเวลา เพราะรัฐบาลจีนได้รับความส�าเร็จ

ในประเทศจีน ก็เพราะการช่วยเหลือของชาวจีน

โพ้นทะเลในเอเชยีอาคเณย์เป็นส่วนใหญ่  รฐับาลจีน

จึงถือว่า ชาวจีนในประเทศไทยเป็นสมาชิกของ

ครอบครวัการเมือง ทีต่นเองให้ความหวงแหนยิง่นัก 

และทายาทของชาวจีนโพ้นทะเลไม่ว่ากี่ช่ัวอายุคน

กต็าม ล้วนเป็นแต่พลเมืองทีถ่กูต้องตามกฎหมายจีน

ทัง้ส้ิน (William, 1966 อ้างถงึใน ภวูดล ทรงประเสรฐิ, 

2519) ท�าให้รฐับาลไทยยิง่หวาดระแวงลทัธิชาตินยิม

จีน และยิ่งควบคุมหนังสือพิมพ์จีนและโรงเรียนจีน

 แม้ถึงยุคท่ีผู ้น�าจีนคอมมิวนิสต์ภายใต้

การน�าของเหมา เจ ๋อตง สถาปนาสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน เมื่อปี พ.ศ.2492 รัฐบาลไทยท่ี 

คล้อยตามแนวคิดเสรีของตะวันตก ก็หวั่นกลัวลัทธิ

คอมมวินสิต์จะสะเทือนความม่ันคงของประเทศ จงึ

ควบคุมโรงเรียนจีนอย่างเข้มงวด สกัดกั้นมิให้เป็น

แหล่งเผยแพร่ลัทธิทางการเมือง จนในยุครัฐบาล

จอมพล สฤษดิ์ ธนะรัชต์ พ.ศ.2500 ด�าเนินนโยบาย

ต่อต้านคอมมวินิสต์อย่างเด็ดขาด ส่ังตรวจค้น จบักมุ 

และสั่งปิดโรงเรียนจีนจ�านวนมาก เมื่อสถานการณ์

ดีขึ้น ก็ยังมีการควบคุมหลักสูตร เวลาเรียน การจัด

ตั้งโรงเรียน โดยในปี พ.ศ.2510 ไม่อนุญาตให้จัดตั้ง

โรงเรียนจีนแห่งใหม่อีกต่อไป (ASTV ผู้จัดการ

ออนไลน์, 2558) เช่นเดียวกันกับหนังสือพิมพ์จีนที่

ถูกรัฐบาลไทยบุกค้น สั่งปิด อันเน่ืองมาจากความ

หวาดระแวงในด้านการเผยแพร่ลัทธิชาตินิยมจีน 
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การต่อต้านญี่ปุ่นช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง และ

ลัทธิคอมมิวนิสต ์  กระท่ังไทยเจริญสัมพันธ ์ 

ทางการฑูตกับจีนเม่ือ ค.ศ.1975 การควบคุม

หนังสือพิมพ์จีนจึงลดน้อยลง (Cai Wen Cong (蔡

文木丛), 1986) 

 ผลของนโยบายเชื้อชาตินิยมไทย ไม่เพียง

แต่จะเบยีดขบัให้วรรณกรรมของภาษาชนกลุม่น้อย 

อย ่างวรรณกรรมไทยพากย ์ จีน ออกไปเป ็น

วรรณกรรมของชาติอื่นดังได้กล่าวก่อนหน้า แต่ยัง

ท�าให้การสร้างสรรค์วรรณกรรมได้รบัผลกระทบไป

ด้วย กล่าวคือ การควบคุมหนังสือพิมพ์จีน เป็นการ

ท�าลายชุมชนทางวรรณกรรมของวรรณกรรมไทย

พากย์จนี ตลอดจนความเป็นจนี เพราะหนงัสอืพมิพ์

จีนเป็นแหล่งตีพิมพ์เผยแพร่วรรณกรรมแหล่งหลัก 

มีส่วนช่วยเชื่อมโยงนักเขียนกับนักอ่านเข้าไว้ด้วย

กัน และช่วยสร้างบรรยากาศการสร้างสรรค์

วรรณกรรมให้คึกคัก (นัทธนัย  ประสานนาม, 2553) 

กระทั่งนักเขียนชาวจีนในประเทศไทยขณะน้ันถึง

กบักล่าวว่า “ชาวจนีในประเทศสยามก�าลงัตกอยูใ่น

สภาพสูญสิ้นความหวังอย ่ าง ส้ินเชิง  เพราะ

ขนบธรรมเนียมประเพณขีองพวกเราถกูท�าลายแทบ

หมดสิ้น” (Skinner, 1962 อ้างถึงใน ภูวดล ทรง

ประเสริฐ, 2519)  การจ�ากัดการเรียนการสอนภาษา

จนี ยงัส่งผลให้วงการวรรณกรรมไทยพากย์จนี ขาด

ผูรู้ภ้าษาจนีทีมี่คุณภาพ ทีจ่ะเป็นทัง้นกัเขยีนและนกั

อ่าน โดยนักเขียน ที่ยังคงเขียนวรรณกรรมในยุค

ทศวรรษที ่80 ส่วนใหญ่เป็นนกัเขียนท่ีรู้ภาษาจนีเป็น

รุน่สดุท้าย และยงัประสบปัญหาขาดแคลนนกัเขียน

หน้าใหม่ (Xu Jing Hua, 泰华作协文学丛书编委

会, 1989)

 หลังจากท่ีประเทศจีนได้ด�าเนินนโยบาย

ปฏิรูปและเปิดประเทศใน ค.ศ.1978 สถานการณ์

การเมืองโลกก็เปลี่ยนไป ประเทศจีนกลายเป็น

ประเทศที่มีบทบาทและอ�านาจในเวทีการเมืองและ

เศรษฐกิจโลกมากข้ึนเรื่อย ๆ ท�าให้ไทยต้องปรับ

เปลีย่นนโยบายต่าง ๆ  ทีม่ต่ีอประเทศจีนและชาวจนี

ในไทย  จนกระทั่งสถาปนาความสัมพันธ์ทางการ

ทตูอย่างเป็นทางการกบัสาธารณรฐัประชาชนจนี ใน

วนัท่ี 1 กรกฎาคม ค.ศ.1975 ต้ังแต่น้ันมา รฐัไทยและ

สงัคมไทยกเ็ริม่สนใจในองค์ความรูเ้กีย่วกบัจนี จาก

ผลการศึกษาของนารรีตัน์ ปรสุิทธิวฒุพิร (2540) พบ

ว่าในช่วงค.ศ.1975-1995 มีองค์ความรูเ้รือ่งประเทศ

จีนตีพิมพ์เผยแพร่เป็นจ�านวนประมาณ 1,282 เรื่อง 

โดยแบ่งเป็น งานเขยีนด้านการเมือง มปีระมาณ 550 

เรื่อง งานเขียนด้านเศรษฐกิจ มีประมาณ 368 เรื่อง 

งานเขยีนด้านสังคม-วฒันธรรม มีประมาณ 364 เรือ่ง 

พร้อมกันน้ัน สถานภาพและบทบาทของภาษาจีน

ในไทยก็ได้รับการยกระดับให้สูงข้ึนด้วย จากครั้ง

หนึ่งถูกมองว่าเป็นภาษาแห่งการสืบทอดอัตลักษณ์

จนี ภาษาท่ีเป็นภยัต่อความม่ันคงแห่งชาติ และภาษา

ท่ีเป็นเครื่องมือเผยแพร่ลัทธิคอมมิวนิสต์ ก็ได้รับ

ความส�าคัญให้เป ็นภาษาเศรษฐกิจเพื่อพัฒนา

เศรษฐกิจและสังคมของประเทศ ต้ังแต่ทศวรรษที่ 

90 เป็นต้นมา (เขียน  ธีระวิทย์ และคณะ, 2551)

 จากการส่งเสรมิการเรยีนการสอนภาษาจีน

อย่างจรงิจงัของรฐับาลไทยต้ังแต่ ปี ค.ศ.1992 ท�าให้

การศึกษาด้านภาษาจีนและจีนศึกษาของไทยได้

พัฒนาถึงระดับบัณฑิตศึกษา การเปิดหลักสูตร

ปรญิญาโทสาขาวรรณคดีจนีสมยัใหม่และร่วมสมัย 

ของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ที่มุ่งเน้น

ศึกษาวรรณกรรมภาษาจีนของคนไทยเช้ือสายจีน ได้

กระตุ้นให้สงัคมไทย โดยเฉพาะอย่างยิง่วงการศึกษา

วรรณกรรมไทย หันมาเหลียวแลวรรณกรรมกลุ่มนี้

กันมากขึ้น  และ เริ่ ม มีการผลัก ดันให ้นิ ยาม

วรรณกรรมไทยเปิดกว้างต่อวรรณกรรมภาษาจีน

ของคนไทยเช้ือสายจีน และวรรณกรรมภาษาชน 
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กลุ่มน้อยอื่น ๆ อันจะท�าให้ค�าจ�ากัดความใหม่ของ

ค�าว่า “วรรณกรรมไทย” สื่อให้เห็นถึงการให้คุณค่า 

ให้เกยีรติ และเคารพความหลากหลายทางวฒันธรรม

และชาติพนัธ์ุทีป่ระกอบขึน้เป็นชาติไทยในปัจจบุนั

 นัทธนัย  ประสานนาม (2553) เป็นนัก

วิชาการด้านวรรณคดีไทยคนแรก ที่เสนอให้เรียก

วรรณกรรมภาษาจีนของคนไทยเชื้อสายจีนหรือ 

“วรรณกรรมภาษาจีนในไทย” ว่า “วรรณกรรมไทย

พากย์จีน”  ด้วยเล็งเห็นถึงคุณค่าและความหลาก-

หลายของเนือ้หาทีเ่กีย่วสัมพนัธ์กบัไทย เรือ่งท่ีเขยีน

ก็ เป ็นเรื่องไทย และนักเ ขียนทุกคนก็อยู ่ ใน

ประเทศไทย เพยีงแต่ตีพมิพ์ออกมาเป็นภาษาจนี เช่น

เดียวกับวรรณกรรมไทยพากย์อังกฤษของนักเขียน

ไทยคนอ่ืน ๆ เช่น ผลงานของพีระ สุธรรม เรื่อง 

People of Esarn กับ Monsoon Country ซึ่งน�าเสนอ

เรื่องราวที่สัมพันธ์กับสังคมอีสาน หรือ ผลงานของ

สมเถา สุจรติกุล (S.P. Somtaw) เร่ือง Jasmine Nights 

ซึง่น�าเสนอเรือ่งราวของแวดวงชนชัน้สูงของไทยใน

ยุคสมัยหน่ึง ดังนั้น การเรียกงานเขียนของกลุ่มนัก

เขียนวรรณกรรมภาษาจีนในไทยว่า “วรรณกรรม

ไทยพากย์จนี” จะมีผลทางการเมืองของวรรณกรรม 

โดยจะช่วยสร้างพื้นที่ในวงวรรณกรรมไทยให้มาก

ขึ้นในอนาคต จนกลายเป ็นแขนงหน่ึงในวง

วรรณกรรมไทย ความหวังนี้จะเป็นจริงได้ก็ต่อเมื่อ

ได้รับการสนับสนุนและการเปิดกว้างทางความคิด

ของนักวิชาการด้านวรรณกรรมไทยพากย์ไทยท่าน

อืน่ ๆ  รวมถงึการร่วมกนัผลกัดันของนักวชิาการด้าน

วรรณกรรมไทยพากย์ภาษาชนกลุ่มน้อยทุกกลุ่ม

 คุณค่าที่ส�าคัญของวรรณกรรมพากย์ภาษา

ชนกลุม่น้อย ในฐานะเป็นแขนงหนึง่ของวรรณกรรม

ไทย  คือ การมีส่วนช่วยให้คนในสังคมไทยได้เรียน

รู้ และแลกเปลี่ยนวิถีชีวิต ความรู ้สึกนึกคิดของ

ชาติพนัธ์ุตนเอง กบักลุม่ชาติพนัธ์ุอืน่ผ่านทางเนือ้หา

ของวรรณกรรมเหล่านี ้โดยเฉพาะเนือ้หาวรรณกรรม

ไทยพากย์จีน ท่ีนักวิชาการทั้งไทยและจีนต่างเห็น

ตรงกนัว่า มีรปูแบบการเขียนแนวสัจนยิม (Lin Xiao 

Xin, 2004; ชิดหทัย  ปุยะติ, 2012) วรรณกรรมกลุ่ม

นี้สะท้อนภาพวิถีชีวิตของชาวจีนชนชั้นกลางและ

ล่างในไทย (โดยมากเป็นชนชัน้ล่าง) ออกมาได้อย่าง

สมจริง แต่แตกต่างจากเนื้อหาของวรรณกรรมไทย

พากย์ไทย ท่ีมีเน้ือหาสะท้อนวิถีชีวิตคนจีนในไทย  

เพราะวรรณกรรมเหล่านั้นมักจะเน้นการเสนอวิถี

ชีวติของคนจีนชนช้ันกลาง หรอืพวกท่ีไต่ข้ามชนช้ัน  

(นัทธนัย  ประสานนาม, 2553) เอกลักษณ์ของ

วรรณกรรมไทยพากย์จีนท่ีโดดเด่นอีกอย่างคือ 

การน�าเสนอเรือ่งแนวธรรมชาตินิยม ท่ีแฝงด้วยความ

เศร้า ความรันทด และมีการสร้างโครงเรือ่งวนแบบ

หอยทาก มกัไม่มีจุดจบในตอนท้าย ตัวอย่างวรรณกรรม

แนวชวีติรนัทด เช่น เรื่อง “ทุเรียน” ใน จากเหมยถึง

พลบัพลงึซึง่พมิพ์ในปี พ.ศ.2516  (แปลเป็นไทยแล้ว: 

ผูเ้ขียน) น�าเสนอเรือ่งราวของพ่อผูย้ากจนท�างานเป็น

จบักงั ลกูอยากกนิทเุรยีน ถงึขนาดไปยนืดูบ้านท่ีเขา

กินทุเรียนกัน แล้วลูกสาวของบ้านนั้นมายั่ว ลูกสาว

ของจับกังก็ไปแย่งกินจนทุเรียนตกพื้น จับกังแอบดู

ด้วยความรันทด จึงเดินไปต่อว่าลูกว่าอย่าแย่งของ

คนอื่น แต่แม่ของเด็กสาวไม่ถือโทษ จับกังกลับไป

รวบรวมเงินและเบิกเงินล่วงหน้าเพื่อไปซ้ือทุเรียน

ให้ลูก แต่ระหว่างทางก็กังวลว่าภรรยาจะต่อว่าที่น�า

เงินที่จะไปใช้หนี้ กลับไปใช้ซื้อทุเรียน ผลปรากฏว่า

ระหว่างทีค่ดิอยูน่ัน้ กถ็กูรถชนตาย ตัวอย่างวรรณกรรม

แนวถกูทอดทิง้ เช่น เรือ่ง “ข่าวดีของเป๊ะเต็ง” ใน จาก

เหมยถึงพลับพลึงฉบับพิมพ์ในปี พ.ศ.2532 (แปล

เป็นไทยแล้ว: ผู้เขียน) พูดถึงลูกชาย ลูกสาวและ

ภรรยาที่อพยพไปอเมริกา แต่ภรรยากลับแต่งงาน
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วรรณกรรมไทยและวรรณกรรมภาษาชนกลุ่มน้อย
ทัศน์ธนิต  ทองแดง

ใหม่กับพ่อตาของลูกชาย และท้ิงแป๊ะเต็งผู้เป็นพ่อ

ให้อยู่คนเดียว ในช่วงทศวรรษ 2520 กว่า ๆ ยังได้มี

วรรณกรรมแนวคล้ายกนันีอ้กีหลายเรือ่ง นอกจากนี้

ยังมีวรรณกรรมแนววิพากษ์วิจารณ์สังคมร่วมสมัย 

อย่างเช่นเรื่อง “พะโล้เน้ือมนุษย์” ที่ใช้กลวิธีการ

เขียนแบบอปุมานิทศัน์มาเขียนเสียดสีชวีติคนในยคุ

วิกฤตเศรษกิจช่วงปี พ.ศ.2546 ว่าไม่มีค่าเหมือนถูก

เชือด ถูกแล่เนื้อเอามาแขวนแล้วก็ต้มพะโล้ และคน

กเ็สพกนิเนือ้คนด้วยกนั เหมอืนกบัท่ีองค์กรการเงิน

ระหว่างประเทศมาเสพกินเรา (นัทธนัย  ประสาน

นาม, 2553)

 หรืออย่างในกรณีของวรรณกรรมไทย

พากย์มลาย ูแม้ว่าปัจจบัุนนีจ้ะมีการผลติวรรณกรรม

ไทยพากย์มลายูน ้อยลง ไม่ว ่าจะเป ็นกวีหรือ

วรรณกรรมรปูแบบอืน่ ๆ  อนัเนือ่งมาจากคนในพืน้ท่ี

สามจงัหวดัชายแดนภาคใต้อ่านหนงัสือน้อย ยิง่เป็น

วรรณกรรมภาษามลายูก็ยิ่งไม่อ่าน เพราะการเขียน

วรรณกรรมเป็นการใช้ภาษาที่ยากกว่าภาษาโดย

ท่ัวไป อีกทั้งยังมีปัญหาการสืบทอดภาษามลายู ที่

คนในพื้นที่ใช้ภาษามลายูผสมกับภาษาอื่น ๆ โดย

เฉพาะคนรุ่นใหม่ แม้จะพูดภาษามลายูได้ แต่อ่าน

และเขียนไม่ได้แล้ว (ซะการีย์ยา อมตยา, 2558) แต่

อย่างไรก็ดี ครั้งหนึ่งวงการวรรณกรรมไทยพากย์

มลายเูคยอยูใ่นยคุต่ืนตัวช่วง พ.ศ.2515-2516 อนัเกดิ

จากการถือก�าเนิดข้ึนของนิตยสารอาซาน หรือ 

“Majallah Azan” การปรากฏตัวของนิตยสารเล่มนี้ 

อาจเรียกได้ว่าเป็นปรากฏการณ์แห่งการต่อต้าน

อ�านาจรัฐประการหน่ึง ในสภาวการณ์ของการ

ด�าเนินนโยบายที่รัฐต้องการผสมกลมกลืนทาง

วฒันธรรม ได้แก่ นโยบายลดทอนการใช้ภาษามลายู 

(สะรอนี  ดือเระ, 2556) จากการส�ารวจของสะรอนี 

ดือเระ (2556) พบว่ามีการตีพมิพ์งานวรรณกรรม ทัง้

ที่เป็นบทกวีและเรื่องสั้นทั้งสิ้น 23 ชิ้น โดยเป็นบท

กวจี�านวน 16 ชิน้ และเป็นเรือ่งส้ันอกีจ�านวน 7 เรือ่ง 

ในนิตยสาร 5 ฉบับท่ีสืบค ้นได ้  เนื้อหาของ

วรรณกรรมโดยภาพรวม มุ่งเน้นการสะท้อนภาพ

สังคมร่วมสมัย ผ่านตัวละครและบรบิทเรือ่งเล่าท่ีน�า

เสนอ อันเป็นบริบทของสังคมมุสลิมในจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ อย่างเช่นในเรื่องสั้น “กลับไปสู่จุด

เริม่ต้น” ของกอเซม็ ดาวดุ อสิฮาก อลับาดาว ีท่ีกล่าว

ถึงยาลีที่ท�าตัวเหลวแหลกติดการพนัน กัญชาและ

เที่ยวซ่องในยะลา ปัตตานี และนราธิวาส หรือ เรื่อง

สั้น “เงาสะท้อน (Bayang-Bayang)” ของ มามา ดูรู

มา ฟาตอนี ท่ีน�าเสนอภาพชีวิตอันแปลกแยกของ

ข้าราชการครูวัยเกษียณ ที่ครั้งหนึ่งเคยดูถูกเพื่อนฝูง 

บคุคลอืน่ ๆ  ทีเ่รยีนโรงเรยีนศาสนาอสิลามและเคร่ง

ศาสนา แต่เขามุ่งเรียนสายสามัญอย่างเดียว และ

ด�าเนินชีวิตตัดขาดจากชุมชน เพื่อนฝูง ถือยศ ถือ

ต�าแหน่ง ท�าให้ตกอยูใ่นสภาวะโดดเด่ียวในบัน้ปลาย

ชีวิต หากวงการวรรณกรรมไทยส่งเสริมให้มีการ

แปลวรรณกรรมไทยพากย์มลายท่ีูเคยตีพมิพ์ในอดีต

เป็นภาษาไทย ดังเช่นการแปลวรรณกรรมไทยพากย์

จีน รวมถึงการสร้างนักเขียนวรรณกรรมไทยพากย์

มลายูรุ ่นใหม ่  ให ้พวกเขาได ้มีโอกาสน�าเอา

ประสบการณ์ชีวิต หรือความรู ้ สึกนึกคิดต ่อ

เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในปัจจุบันมาถ่ายทอดให้เพื่อน

ร่วมชาติได้รับรู้ สังคมไทยจะเกิดความเข้าใจต่อคน

ไทยเชื้อสายมลายูและเหตุการณ์ในพื้นที่มากยิ่งข้ึน

อย่างแน่นอน

บทสรุป
พื้นท่ีทางวรรณกรรมไทย ก็คือภาพตัวแทนสังคม

ไทย การเปิดกว้างของพื้นที่ทางวรรณกรรมไทยก็

เท่ากับการยอมรับความเป็นพหุวัฒนธรรมและพหุ
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ชาติพันธุ์ของสังคมไทย  ดังนั้น ค�าจ�ากัดความของ

วรรณกรรมไทย ในฐานะที่เป็นวรรณกรรมประจ�า

ชาติ จงึควรสะท้อนเรือ่งราวหรือวถิชีวีติของคนไทย

ทีห่ลากหลาย และครอบคลมุงานเขียนท่ีสร้างสรรค์

โดยคนไทยทุกหมู ่ เหล ่า ไม ่ว ่าผลงานน้ันจะ

สร้างสรรค์โดยกลุ่มชาติพันธุ์ใด และด้วยภาษาของ

กลุ่มชาติพันธุ์ใด ตราบใดที่ผู้สร้างสรรค์งานเขียนมี

สถานภาพเป็นราษฎรไทยตามกฎหมาย หรือต้ัง

ถิน่ฐานอยูใ่นประเทศไทยเป็นระยะเวลานาน และมี

วิถีชีวิตผูกพันกับประเทศไทย จนกลายเป็นส่วน

หนึ่งของสังคมไทย  ผลงานของพวกเขาก็พึงหมาย

รวมให ้ เป ็นวรรณกรรมไทย ในฐานะท่ีเป ็น

วรรณกรรมประจ�าชาติเช่นเดียวกัน เราอาจอาศัย

แนวความคิดของนัทธนัย ประสานนาม (2553) มา

ใช ้ เรียกประเภทวรรณกรรมเหล ่านี้  ว ่ า เป ็น

วรรณกรรมไทยพากย์จีน วรรณกรรมไทยพากย์

องักฤษ วรรณกรรมไทยพากย์มลาย ูหรอืวรรณกรรม

ไทยพากย์ภาษาอื่น ๆ
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